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ment, ha egy-egy könyvet lefordítottak 
valamely velünk határos ország irodal­
mából. A veszekedő szomszédság per­
patvarai, a felszított gyűlölködés, a ma­
gyar „kul túrfölény” hazug politikája 
gátat vetett annak, hogy megismerjük a 
D una-meden c e népeinek szellemi kin­
cseit.

Az elmúlt másfél évtized sokat jóvá- 
tett a régi mulasztásokból. Tucatszám 
láttak napvilágot cseh, szlovák, román, 
jugoszláv nemzetiségű írók könyvei, több 
mint azelőtt egy évszázadon át. Antoló­
giákat adtunk ki szomszédaink költésze­
téből, novelláiból, legjobb műfordítóink 
vetélkedtek Eminescu ' lefordításában, 
Jiráseket, Cankart a klasszikusok soro­
zatában jelentettük meg, s az olyan ne­
vek, mint Olbracht. Ivó Andrics, Cara- 
giale, Jilemnicky, Davicso, Dumitriu ma 
m ár ismerősen csengenek a magyar ol­
vasó előtt.

Szomszédaink irodalmának megismer­
tetésében fontos szerep jut a határainkon 
túl működő magyar könyvkiadóknak. 
A romániai magyar könyvkiadásnak 
egyebek közt Bálcescu, Boliac, Creamgá, 
Slávici fordításait köszönhetjük, Cseh­
szlovákiában Neruda, Kukuőin, Hasek 
stb. művei jelentek meg magyarul.

Ezúttal a Szlovákiai Szépirodalmi 
Könyvkiadó magyar nyelvű újdonságai­
ból mutatunk be néhányat.

Milos V. Kratochvílnak egy év alatt 
két könyve is megjelent magyarul a 
Szlovákiai Szépirodalmi Könyvkiadónál. 
Történelmi regény mind a kettő. A 
fá k ly a  a huszita mozgalom korába vezet 
vissza, abba a korba, mely a történelmi 
regény cseh klasszikusának, Jiráseknak 
is több művét inspirálta. Kratochvíl 
írásának, mely egy trilógia önálló máso­
dik része, színtere Konstanz, ideje az 
1415. év, amikor az egyház és a világ 
hatalmasai összegyűltek a német város­
kában, hogy ítételetet mondjanak Húsz 
János eretnek tanai fölött. A cseh író le­
leplezi, hogy a hitvita kenetes kifejezései 
valójában anyagi és hatalmi érdekek vé­
delmét takarták, és eleven képekben mu­
tatja (be az ellentétet a szajhák, kóklerek, 
kóbor lovagok és tányémyalók kíséreté­
ben vigadó főpapok és fejedelmek céda

VEREBÉLY LÁSZLÓ professzor Villamos 
erőátvitel IV. című könyvének második, bő­
vített, javított kiadása még ebben az évben 
a boltokba kerül.

AZ IPARI SZAKKÖNYVTÁR legújabb kö­
tete Baracskai-Bodrogi—Faibriczki Konzerv­

romlottsága. cinikus gonoszsága és a 
nemes jellemű, bátor cseh újító puritán 
erkölcse között. — Kratochvíl másik 
könyve (Egy m uskétás csodálatos kaland­
ja i és viszontagságai) szerényebb művészi 
igényű: kalandregény, melynek hőse egy 
cseh  jobbágyfiú, akit a harmincéves 
háború idején kötéllel fognak be kato­
nának. Egy vesztes csata után megszökik, 
és csatlakozik a földesurak ellen fölkelt 
német parasztok táborához. Mikor a 
zendülők seregét szétverik, hogy életét 
megmentse, beáll a megtorló seregbe 
muskétásnak, de fölismerik, és eladják 
gályarabnak. Hajója elsüllyed, és a fő­
szereplő egy délamerikai szigetre vetődik, 
ahol rabszolgaként dolgoztatják. Innen is 
megszökik,, s a kalózéletet is kipróbálva, 
sok-sok (hányódás és viszontagság után 
végre hazakerül szülőfalujába. Ez a rend­
kívüli életsors alkalmat ad a szerzőnek, 
hogy a XVII. század villongó, vad feu­
dális évtizedeinek társadalmi problémáit 
színes ecsettel ábrázolja, a kalandok 
halmozása azonban inkább csak az írás 
érdekességét, nem pedig esztétikai érté­
két növeli.

Ladislav Ptácek cseh író A m ásodik  
őrség  című regényének hőséül magyar 
szereplőt választott. Egy Pintér Gyula 
nevű katona megszökik a csehszlovák 
hadseregből, iratok nélkül, ezer veszély 
között végigkóborolja egész Európát, s 
végül a csehszlovák partizánharcok le­
gendás hőse lesz. A gyorssodrású regény 
nemcsak izgalmas események film­
szerűen pergő sorozata, hanem széles­
körű társadalomábrázolás, mely az 1935- 
től 1945-ig terjedő évtized krónikáját 
öleli fel.

A Szlovákiai Szépirodalmi Könyvkiadó 
magyar nyelvű fordításainak átlagos pél­
dányszáma 1500—1700 között mozog. Ez 
a szám nagyot emelkedik abban az eset­
ben, ha a csehszlovák—magyar közös 
könyvkiadás keretében a magyarországi 
közönség részére is nyomtatnak példá­
nyokat. Az ismertetett szlovákiai újdon­
ságok közül példányak okáért Kratochvíl 
egyik regényét 550, Ptácek könyvét pe­
dig 5000 példányban vette át a magyar 
könyvterjesztés.

L á n y i  K a m i l l a

ipar című könyve. Magyar nyelven ez az el­
ső alapfokú összefoglaló munka a konzerv­
iparról.

A RÁDIÓTECHNIKA könyvei sorozat 28. 
kötete a Roginszkij: Félvezető egyenirányí­
tók című kiadvány.
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